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Kandidatur für den Kirchgemeinderat, Wahl am 26.11.2025, 19:00 Uhr Christ König
Name Vorname  Sr. Marie-Theres Wellinger, 1954
Muttersprache: Deutsch.  Andere Sprachen: Französisch, Spanisch, Englisch, 
Italienisch.
Ausbildung : Fachärztin allgemeine Medizin und Psychiatrie/Psychotherapie 
Berufliche Erfahrung : Allgemeinmedizin als Missionarin im Tschad und in Nicaragua, 
Psychiatrie in  der Schweiz, Sozialpsychiatrie und Migrationspsychiatrie.
Institutionelle Erfahrung: Ordensschwester in  einer internationalen Kongregation, 
der Gemeinschaft der Helferinnen. 15 J. Oberin und 10 J. Verwalterin für die Schweiz
Weitere freiwillige Erfahrung : Versch. Engagements in der Pfarrei

Motivation: Ich möchte im Kirchgemeinderat mit allen Sprachgruppen zum Wohle aller zusammenarbeiten. 
Durch mein Leben in internationalen Gemeinschaften habe ich erfahren, dass das Zusammenleben 
verschiedener Kulturen manchmal schwierig ist, aber auch ein grosser Reichtum ist, ein Geschenk Gottes. 
Mir ist es ein Anliegen, dass die vier Sprachgemeinschaften in gutem Verhältnis zusammenleben und von 
diesem Reichtum profitieren können. Ich habe Erfahrung in Administration und Verwaltung als Oberin und 
Verwalterin in der Gemeinschaft, aber auch dank meiner sechsjährigen Tätigkeit als Chefärztin eines Bezirks 
im Tschad. 
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Candidature au Conseil de Paroisse, élection du 26.11.2025, 19h00 Christ-Roi
Nom Prénom, Sr. Marie-Theres Wellinger, 1954
Langue maternelle : Allemand.  autres langues:  Français, Espagnol, Anglais, Italien

Formation : médecin généraliste  et médecin psychiatre-psychothérapeute
Expérience professionnelle :généraliste en mission (Tchad et Nicaragua), Psychiatre 
en Suisse, dans la psychiatrie sociale et psychiatrie migratoire.
Expérience institutionnelle : Religieuse dans une congrégation internationale, les 
sœurs Auxiliatrices, 15 ans supérieure et 10 ans économe pour la Suisse.
Autres expériences en bénévolat: Divers engagements dans la paroisse.

Motivation: J’aimerais travailler dans le conseil paroissial avec tous les groupes linguistiques pour le bien 
de tous. En vivant dans des communautés internationales, j'ai fait l’expérience que la cohabitation de 
différentes cultures rend parfois la vie plus difficile, mais qu'elle constitue une grande richesse, don de 
Dieu. Il me tient à cœur que les quatre communautés linguistiques cohabitent en concordance et puissent 
tirer parti de cette richesse.
J'ai de l'expérience dans la direction et l'administration en tant que supérieure et économe de la 
communauté, mais aussi grâce à mes 6 années de médecin-chef de district au Tchad.


